John 1:1
Matthew 16:12



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person plural aorist active indicative of the verb SUNIĒMI, which means “to understand, to comprehend.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then they understood”
 is the conjunction HOTI, used after verb of mental activity to explain/introduce the content of that mental activity.  It is translated “that.”  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He did not say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the present active infinitive of the verb PROSECHW, which means “to beware.”


The present tense is a descriptive present, describing what has just occurred.


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The infinitive is an infinitive of direct object.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of source from the feminine singular noun ZUMĒ plus the possessive genitive or genitive of identity from the masculine plural article and noun ARTOS, meaning “of the yeast/leaven of bread.”

“that He did not say to beware of the leaven of bread,”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the preposition APO plus the ablative of source from the feminine singular article and noun DIDACHĒ plus the possessive genitive from the masculine plural article and proper nouns PHARISAIOS and SADDOUKAIOS with the additive use of the conjunction KAI, meaning “of the teaching of the Pharisees and Sadducees.”

“but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.’”
Mt 16:12 corrected translation
“Then they understood that He did not say to beware of the leaven of bread, but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.’”
Explanation:
1.  “Then they understood”

a.  After Jesus repeated His warning a second time with emphasis on the word leaven, the disciples realized exactly what He meant.  They got it.  They understood that Jesus wasn’t talking about physical bread or the lack thereof.  They understood in the spiritual realm of ideas rather than in the empirical realm of ideas.


b.  There is a simple, little principle here that is critical for all Christians to understand: spiritual growth requires repetition in teaching.  Believers don’t always understand the first time they hear a principle of doctrine.  It often takes much repetition before the theological point is clear.  Did you thoroughly understand the doctrine of the hypostatic union, kenosis, or lapsarianism the first time you heard them taught?  Probably not.  They had to be explained.  Such was the case with the disciples.  Repetition is necessary for spiritual growth, even though someone is always bored because they’ve “heard that before.”

2.  “that He did not say to beware of the leaven of bread,”

a.  Matthew then explains exactly what the disciples understood.  They understood that Jesus wasn’t warning them about the literal, physical leaven associated with the making of bread.


b.  Eating leavened bread was not the issue.  Literal, physical leaven wasn’t the issue.  The warning had nothing to do with the leaven found in leavened bread.  In fact, the warning had nothing to do with bread at all.


c.  Eating leavened bread wasn’t going to hurt them.  It was no danger to them physically.

3.  “but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.’”

a.  In contrast to the disciples wrong assumption about what Jesus said and meant, Matthew now tells us exactly what the disciples understood.  The warning was not about the physical leaven used in the making of bread, but the word ‘leaven’ was used metaphorically describing the teaching of the Pharisees and Sadducees.  The disciples were being warned to beware of the teaching of all the major factions in Israel.  Matthew mentions the Pharisees and Sadducees, whereas Mark mentions the Pharisees and Herodians (Mk 8:15, “Beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod.”)  All three groups were a danger to the disciples.


b.  All three factions had their own false teaching that Jesus was warning against.



(1)  The major false teaching of the Pharisees was salvation through keeping the manmade rituals of Pharisaism.



(2)  The major false teaching of the Sadducees was that there was no resurrection and no such thing as angels.



(3)  The major false teaching of the Herodians was salvation through power politics.


c.  But the greatest false teaching of all three groups was that Jesus was not the Messiah.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Their teaching was like pervasive yeast, penetrating and corrupting the nation.”


b.  “The Pharisaic rejection of Jesus was the result of them interposing their traditions (teachings) between God’s word and themselves, and this is what Jesus was warning the disciples against.  He called on them to place their full confidence in Him and thus avoid the error of disbelieving Him because He did not meet their man-made traditions, traditions which were superimposed on, and which ultimately superseded, Scripture for them.”


c.  “Perhaps one point at which the ‘teaching’ of Pharisees and Sadducees (and Herod) might coincide would be in their view of the proper credentials of the Messiah.  What is at issue is essentially their attitude of hostility to Jesus’ claims and their failure to perceive God’s working in His ministry.”


d.  “There may be an underlying Aramaic play on words in verse 12b, given the similarity between ‘teaching’ (ʾamîrʾā) and ‘yeast’ (hămîrʾa).”


e.  “The reminder of Jesus’ provision for the multitudes and the repetition of His warning against ‘the leaven of the Pharisees and Sadducees’ enabled them to recognize that Jesus was not speaking about bread, but warning them against the teaching of these groups.  It is curious that teaching is singular when followed by of the Pharisees and Sadducees, for the two groups had many differences and in fact were strongly opposed to one another.  Thus the Pharisees put a great deal of emphasis on the ‘tradition of the elders’ with its stress on the written and oral law, whereas the Sadducees would accept nothing but the law written in the Bible.  The Sadducees were politicians; they were a comparatively small, but wealthy, aristocratic party, very anxious to work with the Romans.  The Pharisees were not politically minded but would live under any government that allowed them to practice their religion.  At the very least they were linked by their inability to see that Jesus was the Messiah, by their hatred of Him, and by their determination to overthrow His teaching if they could.”


f.  “The Pharisees taught spurious legalism and formalism, whereas the Sadducees advocated skepticism and liberalism, both teachings having an appeal to the unwary and to all not grounded in the truth.  The Pharisaic teaching appeals to the religious sense and leads men into a mere show of holiness; that of the Sadducees appeals to the natural reason and leads men into empty rationalism and disbelief.  Both act like leaven which silently penetrates the mind and thus antagonize the divine truth and ruin the soul.”
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